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OuH1 KOHCYJIbTAIllI: B IEHb MTPOBEACHHS JICKI[iN / CeMIHAPCHKUX

JIH1 3aHATH . !
3aHATH (38. MONnepeaAHbOIO )IOMOBJ'ICHICTIO). Yci 3anuTaHHsa MOXKHA
HAJICUJIATH Ha €JIeKTPOHHI CKPUHBKH, 3a3Ha4YeH1 B cUJ1adycl.
III. Onuc PucuUIIIHT
1.  Anomauisa kypcy. OcobIMBOCTI 3MICTY AUCIUILTIHU «B1iCbKOBUH MepeKiiam)

3yMOBJIEHI HEOOXIJHICTIO MIJTOTOBKM BHCOKOMPOQPECIHHUX BY3bKOMPODIIBHUX
¢daxiBIiB B 3akjagax BUINOI OCBITH. OcoOMCTe CaMOBHU3HAYEHHS — 1€ KIIOYOBE

3aBllaHHS JUCUUIUTIHM «BIMCHKOBUM mepekian» Ha (akyJIbTeTy 1HO3EMHOI

¢bimonorii, MO JOMOMOXE CTyACHTaM 3pOOWUTH TMPAaBUILHUNW BHUOIp HAMPIMKY

poeCIfHOrO  3pOCTaHHS.

[ls mucruruIiHa JO03BOJISE BKJIIOYUTH 1HO3EMHY

MOBJICHHEBY AISUIbHICTh B 1HIII BUJM JISUTBHOCTI, @ TAKOXK 1HTETPYBaTH 3HAHHSA 3

PI3HUX MPEAMETHUX Tany3ed Ta copMyBaTH MDKIPEAMETHI BMIHHS T4 HaBUYKH.

OnaHyBaHHSI [1aHOi JUCUMIUIIHM BYMUTHh CAMOCTIMHO CTaBUTH METy, LIyKaTH

iH(opMallito Ta OBOJIOJIBATH HABUAJbHUMH JiSIMU CaMOCTIMHOTO KOHTPOJIIO Ta

OL[IHKH.



2.  Ilpepekeizdumu KomyHikaTuBHa CHpPSIMOBaHICTh AUCHMILTIHU «BiiicbkoBHil
nepeKsaa JI03BOJISIE PO3BUBATH KYJIbTYPY MIKOCOOUCTICHOTO CHIUJIKYBaHHS Ha
OCHOB1 MOPJIbHO-ETUYHHUX HOPM BIJTHOCHH, PIBHOIIPAB s 1 BIAMOBIaIbHOCTI. Puca,
110 BIJPI3HAE [0 TUCUUIUIIHY B1JI IHIIMX AUCIUIUIIH NEPEKIa03HABYOr0 IIUKITY, 1€
HAsIBHICTh BEJUKOI KUIBKOCTI TE€PMIHIB 1 SIKOMOra TOYHUW BHUKJIAJ TEKCTOBOTO
MaTepiaity 3a BiIHOCHOI BIZICYTHOCTI 00pa3HO-eMOILIIMHUX CTUIIICTUYHHX 3ac001B. B
XOJll BHUBYEHHS IMPOMOHOBAHOI JHUCIMIUIIHA OMNPAlbOBYIOTHCS MEpPEeKIalalbKi
HAaBUYKHU 1 BMIHHS (TIepeKiiaj 3 JUCTa, MMCbMOBUMN TMepeKia, ad3arHo-Pppa3oBuii
nepeKyIaa, MOCHiIoBHUN mepeknan). Kpim Toro, mucummuiina «BilcbKOBUI
nepeKsiay Jae CTyJEeHTaM MOXIJIHMBICTh OTPUMATH 3HAHHS 3 TEM, IMOB’SI3aHUX 3
oprasizairi€r, 030pO€HHSIM, PUHIMITAME OOMOBOTO 3aCTOCYBaHHS 30pPOWHUX CHJI.
Martepias, 110 BUKOPUCTOBYETHCS HA JEKIIWHUX 1 MPAKTUYHUX 3aHATTAX, TO3BOJISIE
OBOJIOJIITH OCHOBHOIO BIMCHKOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0 MO BUAAM 30pOMHUX CHII, a
TaKOX T'PaMaTUYHUMHU 1 JJIEKCUYHUMU 3aC00aMHU, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl OTIUCY
BIMICHKOBUX MaTepialiB.

3. Mema i 3a60anna HasuanvHoi Oucyuniainu. MeTa II€I0 HaBYAJIBHOI
JUCHUIUTIHU — copMyBaTH 1HO3EMHY KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHI[IIO CTYJICHTIB,
CTBOPUTH CUCTEMHE YSBJICHHS MPO BIMCHKOBHMI NEpEKIIal, a TaKoX PO OCHOBHI
eTanu BIMCHKOBOI icTOpii YKpaiHW 1 KpaiH, MOBa SIKMX BUBYaeThca. [[o 3aBrmaHb
HaBYAJIbHOTOIPEMETY BXOIUTh:

— CTBOPUTH YyMOBHU ISl MIJABUILEHHS SKOCTI MOBHOI MIATOTOBKH
CTYJICHTIB;

— PO3LIMPUTH JIIHTBICTUYHUHI, (DUIOJIOTIYHMI Ta 3arajJbHUN KpPYyrosip
CTYJICHTIB;

— PO3BHHYTH MOTpPeOy B MPAKTUYHOMY BHUKOPHUCTAHHI MOBH B PI3HHMX
chepax AISTILHOCTI;

— PO3BUHYTH Ta BJIOCKOHAJIUTH OCHOBHI KOMYHIKATHBHI HAaBUYKHU 1
BMIHHS, III0 3a0€3MeUyI0Th 3/JaTHICTh CTYJEHTIB MIATPUMYBATH O€CiTy 1HO3EMHOIO
MOBOIO 3 TEM, 3aIIPONIOHOBAHMX /10 BUBUCHHS;

— Po3miiputi ysBIIEHHS CTYACHTIB TIPO MOKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
1HO3€MHOI MOBH fIK 3aC00Y Mi3HAHHSA HABKOJUIITHKOI JIHCHOCTI 3 BIICHKOBOI iCTOPII,
reorpadii Ta KyJIbTypi KpaiHu, MOBa SIKOi BUBYAETHCS;

— chopmyBaTi 0a30BI MOBJICHHEBI HABUYKM 1 BMIHHS B ramysi
BIMICBKOBOTO TIEpPEKJIIATY.

4.  Pesynomamu nasuannsa (komnemenmnocmi). Po6o4ya HaBuajgbpbHa mporpama
nepeadavae IijecnpsiMoBaHe (OpMYyBaHHS 1 PO3BUTOK y CTYJICHTIB BCiX BHJIB
3araJbHUX:

1) 3natHicTh peanizyBaTu CBOI IpaBa 1 000B’S3KH 5K YJieHa CYCIJIbCTBA,

YCBIJOMJTFOBATH I[IHHOCTI TPOMASTHCHKOTO (BUIBHOTO JIEMOKPATHYHOTO)
CYCIJIBCTBA Ta HEOOX1THICTh MOTO CTAJIOTO PO3BUTKY, BEpXOBEHCTBA MpaBa, mpas 1
CBOOO/T JIFOAWHM 1 TPOMAITHUHA B YKpaiHi.

2) 3natHicTh 30epiraTi Ta IPUMHOKYBAaTH MOpaJbHI, KyJIbTYPHIi, HAyKOBI LIIHHOCTI
1 JOCSITHEHHS CYCIUJILCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHS 1CTOPIi Ta 3aKOHOMIpPHOCTEH
PO3BUTKY MIPEAMETHOI 00J1acTi, 11 MICIIS y 3arajibHIA CUCTEMI 3HaHb PO MPUPOAY 1



CYCIIJIBCTBO Ta Y PO3BUTKY CYCHUIbCTBA, TEXHIKH 1 TEXHOJIOT1i, BAKOPUCTOBYBATH
pi3H1 BUIM Ta POPMH PyXOBOi aKTUBHOCTI JIJISI aKTUBHOTO BIJIMOYMHKY Ta BEJACHHS
3JI0POBOTO CIIOCOOY JKUTTS.

3) 3maTHICTH CIJIKYBATHUCS JIEPAKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCEMOBO.

4) 3natHicTh OYyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

5) 3naTHICT yuuTHCA 1 OBOJIOIBATH Cy4YaCHUMH 3HAHHIMH.

6) 3maTHICTH IO MONTYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHAJI3y 1H(OpMaIlii 3 pi3HHX HKEped.
7) YMiHHS BUSBJISTH, CTABUTH Ta BUPIITYBAaTH POOIEMHU.

8) 31aTHICTh MpaloBaTh B KOMaH/Il Ta aBTOHOMHO.

9) 3naTHICTH CIJIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

10) 3naTHiCcTh 10 a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAIII3y Ta CUHTE3Y.

11) 3maTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYAIISIX.

12) HaBuuku BUKOpPUCTaHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAIMHUX TEXHOJIOTIH.

13) 3maTHICTh IPOBEACHHS TOCIII)KEHb Ha HAJIC)KHOMY PiBHI.

1 crieniajJbHUX KOMIIETEHIIN:

1) YcBinomieHHs CTPYKTYpH (PiI0JOTIYHOT HAYKH Ta 11 TEOPETUUHUX OCHOB.

2) 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPO(ECIiHIN IsITbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii IPUPOy, QYHKIIII, piBHI.

4) 3naTHICTh aHaII3yBaTH AlaJeKTHI Ta COllialbH1 PI3HOBUAN MOB(H), 1110
BUBYAIOTHCS(€THCA), OMUCYBATH COLIIOJIHTBAJIBHY CUTYAIIIIO.

6) 31aTHICTh BUILHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBY(H), 1110
BHUBYAETHCSA(FOTHCS), B YCHIM Ta MUCbMOBIA (POpPMI, Y PI3HUX XKAHPOBO-CTUILOBUX
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax CHiIKyBaHHs (0(iliiftHOMY, HEODIIITHOMY,
HEUTpaAIIbHOMY), JIJISl O3B’ sI3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax
KHUTTH.

8) 3maTHICTh BUIBHO OMEPYBATH CIEIIATLHOI0 TEPMIHOJIOTIEO JIJISl PO3B’ I3aHHS
npodeciiiHuX 3aBaHb.

9) 3naTHICTH OIlIHIOBATH, CIIBCTABISATH 1 KiIacU(IKyBaTU SIBUILA Ta MOHITTS
KYJIbTYPY KpaiHU, MOBA SIKO1 BUBYAETHCH.

10) 3naTHICTH 31HCHIOBATH MOIIYK Ta KPUTHUYHUN OIS MOTPiOHOI 1H(DOpMaIIii B
JUKEpeliax pi3HOTO THITY 1HO3E€MHOIO MOBOIO.

11) 3matHicTh CipUiiMaTH Ha CIyX aBTEHTHYHI ayJ10TEKCTH BIICHKOBOI TEMATHKHU;
YUTaTU 1 PO3YMITH TEKCTH BIWCHKOBOTO 3MICTY pI3HOI TJIMOMHM 1 TOYHOCTI
3aHypeHHS B iX 3MICT: 3 MOBHUM / BUOIPKOBUM PO3YMIHHSM IOBHOI / TaKoi, 1110
I[IKaBUTh / 3aUTYBaHOI 1H(OpMaIli; HABUUKHU PO3MI3HABAHHS Ta BUKOPUCTAHHS B
MOBJICHH1 JIEKCUYHUX OJUHUIb, IO OOCIYTOBYIOTH CHUTYyallli CHUJIKYBaHHS Ha
BIICbKOBY TEMATHUKY.



5. Cmpykmypa HaguaibHOoi OUCUUNIIHU.

Tabauys 2 (/lenna ¢hopma)

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i Cam. Dopma
Yeboro | Jlek. | Ipakr. | Inn. Konc. | xonTpomio/
TeM po0.
bamm
3micToBuii Mmoxyan 1. Key Issues of Military Translation
Tema 1. Hepc?gyMOBH JIC + JTB +
CTAHOBJICHHS HaYKOBOT LIKOMH 9 5 9 5 PK /
BICHKOBOTO  MEpeKiany B 5
VYkpaiHi.
Tema 2. Konuenryanphi JAC+ JIb +
OJIMHMIII  amapara  Teopii 12 2 4 5 1 PK/
BilICBKOBOTO TTEpEKIay 5
Tema 3. The contextual over JC + JIb +
the referential in military 12 2 4 5 1 PK/
translation 5
Tema 4. Aspects of military- JC + JIb +
related texts translation from 8 2 4 2 PK/
English into Ukrainian 5
Pa3om 3a moayJiem 1 41 8 14 17 2 20
3micToBuii Moxyab 2. Theoretical Issues of Military Translation
Tema 5. Lexical and JC + JIb +
grammatical aspects of military 12 2 4 5 1 PK/
translation 5
Tema 6. The techniques of JC + b +
English-Ukrainian translation 17 2 4 10 1 PK/
of military discourse. 5
Tema 7. Translation of military JC + JIb +
terminology. 10 2 2 5 1 PK/
S)
Tema 8.  Peculiarities  of JC + JIb +
translation of military slang 10 2 2 5 1 PK/
from English into Ukrainian. 5
Pa3om 3a moaysiem 2 49 8 12 25 4 20
Buau niacymkoBux pooit ban
MonyapHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /30
MoysabpHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 T /30
Venoro 90 16 26 42 6
6. 3a80aHHA 0N CAMOCMINHO20 ONPAUIO6AHHA.
Tabnuys 3
KinbkicTh
- HI/ITaHI.-ljl
Tema IS CAaMOCTITHOT O
oenna 3aouna
ONpaNOBaAHHSA
dopma dopma

Tema 1. IlepenymoBu
CTAHOBJICHHS HAYKOBOL
IIKOJIK BiiICBKOBOTO
nepeksaay B YKpaiHi.

YkpaiHChKUl BiiCHKOBHIA TIEPEKIIA]] Ta

nepexaaaagi




Tema 2. KonnenryaibHi
OJMHUIII amapara Teopii 6
BIfICBKOBOTO IE€pEKIaay

[IpobnemaTuka AOCHIIHKEHB B ramysi
BIHICBKOBOTO TIEpEKIIaTy

Tema 3. The contextual
over the referential in 6
military translation

The context of military environments

Tema 4. Aspects of
military-related texts Translation of English neologisms in
translation from English military and political texts

into Ukrainian

Tema 5. Lexical and

grammatical aspects  of 6 Lexical features of English military

o i discourse
military translation
Tema 6. The techniques of
English-Ukrainian 6 Structural and semantic features of
translation  of  military military discourse
discourse.
Tema 7. Translation of 10 Terminology for map reading and land
military terminology. navigation
Tema 8. Peculiarities of - .

; e Compiling a glossary of English
translation of military slang - o
. . military slang and idioms one needs to
from English into
. know
Ukrainian
Pa3zom: 42

IV. lloniTuka oniHIOBaHHSA

[Ipy BUBUEHHI HaBYaJbHOI MUCHMILTIHU «BilicbKkOBUN MepekIaag» CTYICHT
BUKOHY€E 3aBAaHHS 3T1JJHO 3 HABYAJBLHUM IJIAHOM Ta y BIAMOBIJHOCTI 10 TPOrpamMu
cunalycy, 110 BKJIKOYAIOTh BiABIAYBaHHS JIEKIM, OMpaloBaHHS 1H()OpMAIHHUX
JUKEpeIl Ta JITepaTypH, MATOTOBKY 10 CEMIHAPCHKUX 3aHAThH (aHAJ3 TEOPETUIHHUX
BIJIOMOCTEH, OIpaIfOBaHHS KOHCIEKTY JIeKI[li, BOJOJIHHS TEPMIHOJOTIYHUM
CJIOBHMKOM JIUCIMIUIIHU, TIATOTOBKY BIAMOBIAEH 3riAHO IJIaHY CEMIHAPCHKUX
3aHITh, JIOMOBHEHHS Ta KOMEHTapi BIAMOBINEH IHIIUX CTYACHTIB, MiJTOTOBKY
npe3eHTarlii).

[ToTouHuM KOHTpOJEM MepeadadeHi BIAMOBI/I HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTIAX,
[0 Ma€ Ha METI MEPEBIPKY PIBHA 3HAHb, MPUCYTHICTh HA JICKIISIX, HASBHICTh
KOHCIIEKTY Ta BUKOHaHHSI HAYKOBO-JIOCJIITHUX MOITYKOBHUX (CaMOCTIMHMX) 3aB/laHb.
MakcumanbHa KUIBKICTh OalliB, Ky MO)X€ HaOpaTH CTYAEHT 3a JBa 3MICTOBHX
moaydi (3M), cranoButs 40.

Y4acHUK OCBITHROTO TPOIECY Ma€ TOTPUMYBATHCS HaBYAIBHOI ETHKH,
TOJICPAHTHO CTAaBUTHUCS NI0 BCIX YYaCHHUKIB IMPOIIECYy HABYaHHS, JOTPUMYBATHCS
4aCOBUX MEX Ta JIIMITIB HABUYAJILHOTO MPOLIECY.

VY pasi BiACYTHOCTI 3 MOBa)XHOI NMPUYMHU HA JIEKIIMHOMY 3aHSTTI CTYAEHT
NpEJCTaBiIsie KOHCHEKT TEMH, Ky BHUBYAJIM Ha MPOMYLUICHOMY 3aHSTTI. 3a
BIICYTHOCTI Ha TMPAKTUYHOMY (CEMIHapChbKOMY) 3aHATTI 3HAaHHA CTyJEHTa
OLIIHIOIOTh 3a pe3yJbTaTaMH YCHOI'O OMUTYBAaHHA IO TeMi, 1110, 30KpeMa, BU3HAYAE
piBEHb BOJIOJIIHHA TEMAaTUYHUMU TEPMIHAMU Ta KIIOYOBUMH MOHATTSIMMU.



SIKIIO CTYyAEGHT XOu€ MOKPAIUTH MIJCYMKOBHI 0al 3a ayauTOpHY poOOTYy,
IPOTIOHYETHCS MiATOTOBKA Ta 3aXKMCT MPE3CHTAIl] Ha O/HY 13 3aIIPONOHOBAHUX TEM
(na BuOIp), 60 HamKMCcaHHS TE3.

V. llincyMKoBHii KOHTPOJIb

[TincyMKOBUIA KOHTPOJIb 3/{1HCHIOETHCS JIEKTOPOM 1 MOKE MPOBOJAUTHUCH JIUIIIE
OJIMH pa3 3TIJIHO 13 PO3KJIa0M IPOBEACHHS JIEKIIMHUX 3aHAThb. BiacyTHICTH
CTyJICHTa Ha MOJIYJLHOMY TECTI OIMIHIOEThCSA Y “0” OamiB. [ToBTOpHE CKIamaHHS
MiJICYMKOBOTO MOJYJIBHOTO KOHTPOJIO ISl CTYJASHTAa MOXJIMBE 32 YMOBHU HOTO
BIJICYTHOCTI 3 TIOBa)XHOI TPUYMHHU BIAMOBITHO A0 rpadika, 3aTBEPIHKEHOTO
Kadeaporo MPaKTUKHU aHTII1HChKOI MOBH. MaKkcuMaibHa KiJIbKICTh OajiB, IKY MOXE
HaOpaTH CTYJEHT 3a MOAYJIbHY KOHTPOJIBHY POOOTY B Me&kKaX 3MiCTOBOTO MOJTYJIA,
ctaHoBuTh 30. MakcumanbHa KIUIBKICTh OalliB 32 MOAYJIbHUM KOHTPOJb IMICIS
HAIMMCAHHS JBOX MOJYJBbHUX KOHTPOJIBHUX POOIT opiBHIOE 60.

PiBeHb 3HaHb CTy/I€HTA 332 MOTOYHUN 1 MOJIYJIbHUI KOHTPOJIb OIIIHIOETHCS B
Oanax, (IKCyeTbCsl y KypHajl Miclis BUBUEHHS KOXHOTO 3MICTOBOTO MOYJIS.
[TimcyMKoBa OIliHKA 32 HAIIIOHAIBHOIO MIKAJIOK 3aHOCUTHCS B 3aJIIKOBY B1JIOMICTb.

VY BuUIaKy He3aJ0B1IBHOT MiJICYMKOBOI OIIIHKH a00 3a 0a)KaHHSIM ITiIBUIITUTH
PEUTHHT CTyAEHT Moxe ni0paTu Oanu, BUKOHABIIM HAaINWCaHHA 1H(OpMaIiiHO-
aHaJITHYHOTO pedepary.

V1. IkaJja ouiHIOBAHHA

Ouninka B 0aj1ax 3a BCi BUJH HAaBYaJIbHOI .
. . Ouninka
MIAJIBLHOCTI

90 - 100 Biaminzo
82 -89 Jlyxe nobpe
75—-81 Jlobpe
67 74 3a/I0BUILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anoBuisHO

VI. PekomenjaoBaHa jiiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcu
OcHosHuUll nepenik:
1. EnexkTponHuii pecypc : https://kalitetercume.com.tr/en/page/askeri-ceviriler
2. EnextpoHHuUii pecypc : http://science-ifl.rudn.ru/186-193/
3. EnexkTponHuii pecypc : https://alphaomegatranslations.com/translation-services/military-

translation/
4. EnekTpoHHUI pecypc : https://journals.indexcopernicus.com/search/article?articleld=2002609

5. EnekTpOHHUI pecypc : https://journals.indexcopernicus.com/api/file/viewByFileld/531376.pdf
6. EMeKTpoHHUI pecypc : http://www.lib.tsu.ru/mminfo/000349304/21/image/21-125.pdf

7. EmexTpoHHUI pecypc : https://www.nap.edu/download/18825

8. EJIeKTpOHHUM pecypc : http://eprints.usm.my/31429/1/MOHAMMED ALHANAQTAH 24.pdf

9. Enextponnuii pecypc
https://www.jcs.mil/Portals/36/Documents/Doctrine/pubs/dictionary.pdf



https://kalitetercume.com.tr/en/page/askeri-ceviriler
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http://eprints.usm.my/31429/1/MOHAMMED_ALHANAQTAH_24.pdf
https://www.jcs.mil/Portals/36/Documents/Doctrine/pubs/dictionary.pdf

10. EnexkTponHuii pecypc
-https://www.researchgate.net/publication/329851024 Defining the Concept of Military Translation
11. ENEKTpOHHUH pecypc : http://adl.Indc.com.ua/ua/chapter/47
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